
M u n k á b a n a népra jz i csoport, a házi-
gazda Oroszlán Sándor, lónyai r e f o r m á -

tus lelkész 

la t ta r tássa l kapcsola tos népi gyógymó-
doka t is. A felszabadulásunkat kutató 
csoportot Antal Miklóst könyvtá rveze tő 
i rányí tot ta . Ada toka t gyűj tö t tek a vásá-
rosnaményi j á r á s e seménynap tá rához , 
anno tá l t a j á n l ó bibl iográf iá t kész í te t tek 
a fe lszabadulásról , a k ö n y v t á r b a n és a 
Beregi M ú z e u m b a n t a l á lha tó művekről , 
t ovábbá u tcanév- i smer te tő a d a t t á r a t ál-
l í to t tak össze. Az i f júsági mozgalom ku-
ta tó inak Jeney István, a Bessenyei Ta-
nárképző Főiskola t aná ra volt a vezető-
jük . Üzemekben, k ö n y v t á r a k b a n é s isko-
l ákban keres tek adatokat , feldolgozásra 
vá ró anyagot t émá jukhoz . 

Népszerű volt továbbra is a t ábor l a -
kók körében a pályázat i rendszer . A 
dolgozatokat iskolai szakkörvezetők i rá-
nyí tásáva l készí te t ték a diákok, ez volt 
az idén is a belépőjegy a táborba . K ü -
lönösen é r tékes volt Az 1945-ös föld-
osztás A j a k község fe lszabadí tása , A 
tanyásgazdá lkodás a fe l szabadulás eiőtt 
és u tán . a Népszokások Beregdarócon, a 
Nagyecsed és a ecsedi vár c ímű m u n k a . 
Eredet i t émavá lasz tásáva l t űn t ki Kis-
v á r d a sa j tóé le té t feldolgozó p á l y a m u n -
ka. 

Jávor Agnes 

Tájház a Zempléni-hegységben, 
Komlóskán 

Magyarországon a népi m ű e m l é k e k 
megőrzésének és hasznos í tásának egyik, 
á l t a lánosan e l t e r j ed t f o r m á j a a t á j h á -
zak létesítése. Komlóskán a Zemplén i -
hegység v idéké re jel lemző a r c h a i k u s t ü -
zelőberendezése és hagyományos épí tő-
t echn iká j a m i a t t á l l í tot tak he ly re egy 

m ú l t századbeli parasz tháza t , amelye t 
s zep tember 21-én a nemzetiségi napok 
ke re t ében nyi to t tak meg a lá togatók 
előt t . 

A Zempléni-hegység népra jz i szem-
pontbó l sokszínű és jellegzetes te rü le t . 
A fa lvak egy része középkori , zömébe 
a 17—18. században te lepül t mai lakos-
sága . A törökdúlás, m a j d a Rákóczi-
szabadságharc küzdelmei , i l letve a 18. 
század elején dúló pes t i s já rvány u t á n 
t ö r t én t ek nagyobb telepí tések v idékünk -
re. A hiányzó m u n k a e r ő pót lására tele-
p í te t tek németeke t Rá tká ra , Hercegkút -
r a és Káro lyfa lvára . A tör ténet i Ma-
gyarország északi megyéiből é rkeze t t 
sz lovákok a lap í to t ták a mai H á r o m h u -
tát , i l letve a Hegyközben Kishutá t , 
Nagyhu tá t és Vágáshu tá t . Nagyobb szá-
m ú k á r p á t u k r á n lakosság települt Kom-
lóskára , Mogyoróskára, Baskóra. A m a -
gyarok és nemzetiségek egymás mel le t t 
élése, kölcsönhatása során sokat vá l to -
zwtt a vidék n é p r t j z i képa. A lakosság 
tárgyi és szellemi művel tségében azon-
b a n még ma is so'.í olyan elemet t a l á -
lunk , melyek az Északke le t i -Kárpá tok 
népe inek k u l t ú r á j á v a l m u t a t n a k rokon-
ságot . 

Komlóska nevével m á r a 14. század-
b a n találkozunk, ekkor a Csirke család 
b i r toka . Később a Rákócz i -urada lom ré -
sze. A Rákóczi -szabadságharc után oszt-
r ák f ő ú r i k n a k volt nagyobb bi r toka a 
fa lu ha tá rában . A hegyek közé zár t , 
mos toha természe i viszonyok között 
élő lakosság az erdőből , az erdei g y ű j -
tögetésből és az á l la t ta r tásból élt, a 
fö ldművelés másodlagos je lentőségű 
volt . A lakosság nagy része néhány hol-
das szegényparaszt és földnélkül i n a p -
számos, ak ik i d é n y m u n k á r a a Hegya l j á -
r a és a Alföldre is l e j á r t ak . A környező 
m a g y a r és szlovák fa lvak lakosságától 
nye lvében és hagyománya iban e l térő 
Komlóskán a k á r p á t u k r á n népi k u l t ú r a 
sok arhaikus e lemét ta lá l juk meg m a 
is. Ezek egy részét, a hagyományos épí t-
kezésnek és a l a k á s k u l t ú r á n a k a 19—20. 
század fo rdu ló j á r a jel lemző emlékei t 
l á t h a t j u k a t á j h á z b a n . 

A patakvölgyben te lepül t fa lu telkei 
és lakóházai merőlegesek az u tcára . A 
h á z a k a t a 18—19. századig kizárólag f á -
ból építet ték. A f a l a t hosszú ge rendák -
ból ró t ták össze (kalitka ház), vagy a 
ge rendaváz közeit vesszővel fon ták be 
(paticsfalu ház), és kívül-belül s á r r a l 
be tapasz to t ták . A kőépí tkezés csak a 20 
században t e r j e d t el. A faházakon a 
s za ru fá s szerkezetű, kontyol t nyereg te -
tő az általános, a kőházak vakolatdíszes 
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(Kulcsár Géza fe lvétele) 

oromzatú nyeregte tővel épü l tek . A leg-
e l t e r j ed tebb hagyományos tetőfedő 
anyag a lépcsőzetesen f e l r a k o t t zsup-
szalma, de régebben gyakori vol t a zsin-
delytető is. 

A l akóházak beosztását a gazdasági-
t á r sada lmi viszonyok h a t á r o z t á k meg. 
Az egységes t á r sada lmú Komlóskán ál-
talános volt a ház (chézsa) — pitvar 
(préklet) — kamara (komora) — 61 
(chiv) beosztású lakóház. A legszegé-
nyebbek k a m r a nélkül i l akóháza t épí-
tet tek. A l akóház fő helyisége a háznak 
nevezet t szoba. Egyik s a r k á b a n állt a 
helyiség 1/4 részét elfoglaló, belső fű té -
sű, hasába lakú , főzésre és s ü t é s r e egya-
rán t használ t kemence (pec). Tüzelőnyí-
lása fölé fából készült, s á r r a l tapasztot t 
füs te lvezető kürtő (kobelka) borult , 
amely a kemence , i l letve a kemence 
előtti padka_ nyí l t tűzhe lyének a füs t j é t 
a szabadba vezet te . A 18. században a 
kü r tő még csak a kémény né lkü l i pad-
lás térbe veze t te a füstöt . A 19. század 
elejétől az Alföld felől t e r j e d t el Kom-
lóskán is a p i tvarbel i szabadkémény. A 
19—20. század fo rdu ló j án épü l t lakóhá-
zakban a k e m e n c e m á r a p i tva rba , a 
szabadkémény alá kerül t . A szobában 

csak a kőből és sárból épített, főzésre 
és fű tés re haszná l t zár t tűzhely a ma-
sina ma rad t . I lyen zár t tűzhely m i n d a 
szobában, mind pedig a p i t va rban levő 
kemencéhez is kapcsolódhatot t . A k o m -
lós'kai t á j h á z mas ináva l egybeépí te t t 
kobelkás (kürtös) kemencé je má ig a 
szobában m a r a d t . 

A szoba két jól e lkülöní thető részre 
tagolódott . A be j á r a t t ó l jobbra lévő sa-
rok, a k e m e n c e és a tűzhely k ö r n y é k e 
volt a m u n k a t é r . A főzésen k ívü l i t t 
fon tak , i t t j av í to t t ák a f é r f i ak t é l en a 
szerszámokat . A szemközti bal s a r o k b a n 
a tároló- és ü lőbú torkén t is haszná l t 
ké t karosláda (lada) előtt állt az asztal 
(sztil). Ez a sarok számítot t a szoba fő 
helyének. A b e j á r a t t a l szemközti két 
ab lak között volt a r u h a n e m ű t á ro lá sá -
ra szolgáló há romf iókos komát. Mellet-
te a jobb oldali s a rokban állt a m a g a s -
r a vetet t ágy (poszty). A szoba ba l sa r -
kában is vol t egy egyszerűbb ágy. Al-
vás ra a ka ros l ádáka t is haszná l ták . A 
há t t ámlás karszékek az ágy előtt á l l tak . 
A sötét a lapon é lénk virágozással díszí-
te t t bú torok sá to ra l j aú jhe ly i asz ta losok-
tól s zá rmaznak . A sok szentkép és a 
vallásos t é m á j ú szobrocskák a görögka-
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t e l ikus k á r p á t u k r á n lakosság je l lemzői . 
A főfalon, a mestergerenda (mesternyi-
ca) a la t t r endszer in t a már iapócs i kegy-
kép vagy tükör függöt t , mel le t te szen t -
képek, szentelt gyer tya . Az első v i l ág -
h á b o r ú u tán ide ke rü l t ek a családi fo-
tók és a háborús emlékképek is. A ko-
mót t e te jén helyezték el a szentek, a n -
gyalok gipsz szobrai t , a keresztet , a k e -
ménycserép díszedényeket , bögréket , 
poha raka t . A fő és az o lda l fa lakra r a k -
t ák a díszes keménycse rép t ányéroka t , 
a kemence körül i f a l r a pedig a t á l aka t , 
a sütés-főzés eszközeit . Ruhá t t á ro l t ak 
a há t só ágy fölöt t i rúd on (drucsok). A 
mes te rge rendán vol t a helye az i m a -
könyvnek, az evőeszközöknek, b o r o t v á -
nak , a szentelt barkának, tisztesfünek. 
Világí tásra a tö lgyfából hasí tot t foklát, 

a mécsest , a lámpást és a pe t ró leum 
lámpát használ ták . 

A p i t v a r eredet i leg csak a szoba elő-
te réü l szolgált. A k e m e n c e k ikerü lésé-
vel a szabadkémény a la t t i része kony-
h á v á le t t . A legszegényebb családoknál 
a s zabadkémény a la t t i t e rü le te t k a m r a -
kén t használ ták . Fatörzsből fa ragot t 
fcabobban, hordókban és ferslokban tá-
ro l ták i t t a búzát. Némely házakban a 
p i tvar első részében á l l t a gabonafé lék 
és a kukor ica őr lésére szolgáló mai-
mocska (mlénec). 

Az istállót udvar ró l nyíló be já ra t ta l , 
a lakóházzal egy fedél a lá épí tet ték. Fő 
berendezés i t á rgya a 19. században még 
egyda rab fatörzsből fa rago t t , m a j d k é -
sőbb a deszkázott oldalú jászoly (valir). 

Dr. Petercsák Tivadar 

NEKROLÓG HELYETT . . . 
. . . közö l jük a nemrég e lhuny t Kardos László levelét, ame lye t min t a 

Györf fy Is tván Kollégium igazgatója intézet t a vidéki népi kol légiumok 
ins t ruá lásá ra u tazó Györf fy-kol lég is tákhoz 1947. március 21-én. 

Kedves Barátaim! 
Sajnos csak így írásban tudok egy-két szót váltani veletek abból az alkalomból, 

hogy negyvenen közületek vállalják a vidéki népi kollégiumok instruálásának nehéz 
feladatát. Ez a feladat hasonló a tavalyi nyári kollégiumszervezéshez, most a kollégiu-
mokat meg kell erősíteni, kollégiumokká kell tenni. A tavalyi résztvevők emlékeznek 
az útnak indulás hangulatára. Most szeretném, ha ugyanaz a lelkesedés és perspektíva 
hatna át benneteket. A Györffy-kollégium a népi kollégiumok lelke, tartalom és mód-
szer a népi kollégiumok előbbre vitelében, és ezért felelősség is saját szülöttünk, a 
NÉKOSZ iránt. Kinek-kinek a szereplése és vidéki munkája sorsdöntő lesz a helyi 
kollégium jövőjére nézve. Szívetekkel és egész eszetekkel legyetek azon, hogy vidéki 
munkátok eredményes lehessen. Egy hétre a tulajdonotok lesz egy egész kollégium, 
30—50—70—100 fiatalember. Ez nagyon nagy dolog. Bízom abban, hogy a várakozás-
nak meg fogtok felelni. 

Egy-két sietős intelmet még ide írofc: 
— Ne feledjétek, hogy középiskolás diákokkal lesz dolgotok! Gondoljatok a maga-

tok középiskolás múltjára! A szívre, a kedélyre igyekezzetek hatni! Meséljetek, mesél-
jetek magatokról, a magatok fejlődéséről, a kollégiumról, a kollégium múltjáról, a 
népi kollégiumokról, a népi kollégisták jövőjéről, az egyetemről. Perspektívát, ragyogó 
perspektívát mutassatok, de mutassátok meg azt a nehéz, de hősies utat és erőfeszí-
tést is, amelyen a mi perspektíváinkat elérni óhajtjuk és tudjuk. Ne politizáljatok!, 
de legyen politika mégis minden szavatok. 

Meggyőződésteket ne erőszakoljátok! Egyáltalán ne erőszakoskodjatok. Inkább 
semmi, mint erőszak! Mindenkivel beszélgessetek, személyes barátság fűzzön egymás-
hoz benneteket. Rólatok fogják megítélni sokszor éveken és évtizedeken keresztül a 
Györffy-kollégistákat. Vigyázz erre a barátságra! 

Ne fondorlatoskodj! Ne igyekezz túlontúl sem beleavatkozni mások fejlődésébe! 
Hozd össze a tanárokat és a diákokat, az igazgatót és a kollégistákat! 
Őszinte légy és ne nagyképű! Magyarázd meg, hogy mindenki eljut a fejlődésnek 

arra a fokára, ahol Te vagy! Idő kérdése az egész. 
Vidámság, kedélyesség és okosság jellemezze lentléted! 
(Sajnos be kell fejezzem, mert Kovácsnak mennie kell!) 
Hiszem, hogy mindnyájatok munkája eredményes lesz! Szívet és talpraesettséget 

kívánok a munkátokhoz! Én is megígérem, hogy napról napra jobbaín igyekszem meg-
gyógyulni, bár ez nehezen megy. 

Az egész kollégiumnak baráti üdvözletemet küldőn. Igen sokat gondolok rátok, és 
nagyon szégyenlem, hogy amolyan betegnek kell lennem! 

Kardos László 

35 




